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AMERICAN 
JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. XII, 4. Whole No. 48. 

I.— ON THE OLD ARMENIAN VERSION OF PLATO'S 

LAWS. 

Our existing authorities for the text of the Laws are : (1) Codex 
Parisinus 1807; (2) the different apographa or copies of this 
codex ; (3) Marsilii Ficini Versio ; (4) the conjectural emendations 
of scholars ; (5) citations in ancient writers, Eusebius, Theodoret, 
Stobaeus. 

There is good evidence for supposing that the Armenian Ver- 
sion was made by Gregory Magistros early in the eleventh century ; 
but it is best to set aside for the present the question of its date 
and simply use it to rectify the Greek text in the same way as 
one uses a manuscript. 

The close kinship of the manuscript used by the Armenian 
translator with the Codex Parisinus No. 1807 is proved by this, 
that in the following passages — all of them referred to in Schanz' 
apparatus criticus — the Version exhibits the same reading as that 
Codex. My references are according to the text, page and notes 
of Schanz. The Version implies, then, the following readings in 
the Greek original : p. 2, 1. 8 6 vopos, 3. 3 ovr' <-W>;8fi)/«xTcoK, 3. 21 In, 

3. 24 &iavor)T(ov \ ira>s ert Xeyapev, 5- 4 toitovtov, 5' *6 wpos dXXijXouy, 
5- 3° fipri^rjv ttjs orderewr ytveaBai, 5- 33 avayiaqv clvai, 6. 34 7roXXd, 7- *7 
(<papev, 7. 22 koi | inaivav, 7. 24 jrpos tovs, 8. II Arm. Omits dvhpeias 
avTrjs povrjs, 8. 14 iv Tffl itokeiup (ppdfcl Tipraios, 8. 17 pd\a, 8. 21 aXXo, 
8. 23 ma-rorrjs, 9. 5 £t]TeZv avrav, 9. 2J TrdXiy (vide infra), IO. 6 vov, 
IO. IO irpotTTa^eis — eis ravra, IO. 30 nacrtv, IO. 31 Ka6\ IO. 32 cirto-Ko- 

irctv, 10. 34 t&v vSfuov, 12, 22 combining the two readings given 
both before and after erasure in Cod. Par. : roiis Bvpois noiovmv icr/pL- 

vovs npos ravra gvpiravra. KA. olpai pev ovra> irpbs ravra £vpnavra, I 2. 29 
Vol. XII— 4. 
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kokov >} w tS>v fjSov&v pSXkov; 13. 8 Arm. seems to omit «ai, 15. 20 

Ti, 15- 27 Kaddnep iv Tots o-wpaaiv, 15. 28 cV <j>, 15. 33 TaXajov vopov, 
16. I xai Kara <f>v<riv ras, 16. 18 rj8to~iv, 16. 20 ottoY* Kai ottoo-ov, 16. 29 

oS, 16. 32 eV Sareaiv, 17. 2 combining the reading of apographa with 

that of Cpd. Par. oi8 ictTiv dnavraiv oimt av dnavTav, 17-5 Xuoyjito, 

18. 21 irvpovs, 18. 24 irpo<T<pepetv, 19. 2 typo", 19- 4 fyuv. 19. II kokHv, 

19. 12 fjyovpeOa, 19. 21 Kai, 19. 22 ijro, 19. 28 ehai apx<nv, 19. 29 6 8e, 
19. 31 olapeda, 20. 8 pray, 23. 3 Arm. favors apiKpa, 23. 4 aVa/eao^Hpo- 

pevos, 23. 9 « — \6yov, 23. 16 lyjucov iroXei, 23. 22 7rpo? ai>Ta | ipav, 

23. 27 6Wa poipa, 23. 31 TiySe, 24. 23 biiv, 24. 32 7roiowTa, 25. 3 i-ijr toO 
irpdyparos aperfjs, 25. II Kai aXXaji/ Toioirav paka, 25. 12 <r(p6dpa dvOpairav, 
25. 20 aXXqy Tiya, 25. 22 avroXs, 26. 1 7 os — enavopaorat, 26. 23 #€io>» 
(vide infra), 26. 27 oVoVAkouo-oi (vide infra), 27. 2 ovaav, rds 8e a\\as, 
27. 8 dperrjs (vide infra), 27. II tovt<ov, 29. 14 biavor/Teov, 29. 23 81; 
cCi/, 30. 6 K.a\ koKSiv alSa to tovtcj), 30. 21 rf>6@a>p, | <po'/3o>', 30. 20 8ei, 
30. 27 ^ rff, 32. 4 optfSr av Tl, 32. 7 Sia(popa, 32. IO fit', 32. II dvQpamav, 

32. 23 ^ irpoTcpov, 33. 6 opa, 33. l6 8«Xi'a, 33. 25 afow | <rcf>a\epmTepov, 

33. 29 Arm. adds nothing before 96V, 33. 31 perd waiSelas waiSids, 

34. 27 /9e/3aiW, 35. I Xo'yia, 35. 3 auTijr 5', 35. 16 apo«#a? to'is 6«nr, 

35. 18 iv rats ioprais, 36. 2 to irapa, 36. 24 q or | 8iavorj6ev, 36. 28 9 
Utavoeto-dai, 37. 14 e*eo-Tu< n-epi, 37. 22 f/piv, anavTa, 37. 31 Xiyoipcv, 38. I 
avToy, 38. IO koI I piptjpaoi | cKaormj/, 38. 12 ^ (for 5), 38. 26 p£»> oi5j> « 

p\dfir)v (omitting, however, toff rjvriva), 38. 27 alTois, 39. 9 T17K, 39. 23 

<Tvvrj6flais, 39. 26 «ai ojtoi' oVra, 40. 6 8appovvra, 40. 7 av, Omitting 
dv&pbs, 40. 12 ^ri7<r«, 40. 1 3 oi, 40. iqXeyapev, 41. 20 or 8' ae, 41. 33 
aKovaai t«, 42. 1 4 toOto pera tovto, 42. 22 Sjj, 43. 4 vopa), 43- 5 vopos, 
vvv rf 43. IO aiiTav, 43. II a? toi? | bpao-iv, 43, 25 j/Sv, 43. 30 tut\v, 
43. 31 twc irovrjpav, 44. I 8^, 44- 2 eV Tots — eiraiverols, 44- J 9 rovTa epe, 
45. 26 jroi^o-€T€, 46. 4 Kai pqSeV — yiyvopevov, 47. 1 7 vopos, 47. 34 8 «' prj, 

48. 2 Xoyots, 48. 3 rd pev aSiKa tw tov BiKaiov ivavrias <paivdp(va, 48. 4 
eai/Tov, 48. 6 jrairl | 7rpor, 48. 1 5 vvv Xoyov, 48. 21 irdvra, 49. 2 ovriva, 

49. 27 rfiepeiv, 50. 2 aiaOrjo-tv, 50. 30 »rai rjdovrjv, 5 1. 24 Sp oi, 51. 29 8^, 
51. 32 KaKciv, 52. 4 re om., 52. 16 a?o-ovo-»<, 52. 17 avro7s, 53. 27 W 8e ; 
7,17 rwy opoiav epyao-la, 54. 30 (jxiptv, 54. 35 (tat, 55.8 TJ)r ^ovXijceas | avroO, 

55. 19 t&v ccopdrav, 55* ^O to ToitiySf oioy Tovr dpidpois, 56. 4 Kat ^dirrg, 

56. 7 to Tpirov, 56. 8 Toir, 56. II Trepi avTr/v, 56. 1 7 to XP^I 1 "' 5&' J ^ Ka * 
j^Aoj aTrofioOcai, 56. 28 ?ti, 57- 21 ahrmv \ yeyovacri, 57- 23 rode nov, 

57. 30 avTa, 58. 8 Trepi, 58. 1 8 eVi, 58. 20 yiyvopivav, 59. 5 tov pi), 
59. 7 Betov (po^ov, 59. 12 etwt, 59. 13 irddtoBai, 59. 22 o irorf, 59. 25 ye 
ri, 60. I o^Tor I ti}s ^vx>js ttjv yvapqv, 60. 1 7 6e£>v, 6 1. 23 ravr , 61. 35 
tov 8e peXovs tov pvdpov, 6l. 37 iraididv, 62. 22 p^Te 8ouXi)j' prjre SoCXov, 
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62. 28 iraiSat noictadai, 63. 19 padiov ye, 64. 8 oXXotr, 64. 18 aXXaw, 
64. 20 etr, 64. 23 eS/iev; SO also just below, 65. 2 ■ye'yovo', 65. 3 
•yeyovee, 65. 8 Sp' tor', 66. 8 ^pew, 66. 18 Sot' — SaXarrni' is retained, 
66. 20 Ttavra, 66. 30 woVats with a, 66. 33 heovrai W. yp., 68. 28 yeyo- 
vevai, 69. 8 af>x<uov, 69. 18 iraoav, 69. 21 7rdX«r, 70. 6 row — varepovs 
retained, 70. 15 oidr ^aaiKevat, 71- I vpj'taSoOj', 71.4 toivvv, 71. 29 6Vra 
8 ?ti), 72. 6 iftfir &, 72. 20 /cat 7rpd vvc or rat 7rpd toO yOv, 73 - * yeva>p.e6a, 
73. 18 oXiyov epvpoo-dev, 73- 2 5 T °* / a ^ov Xdyoi>, 73. 33 Si/pot, 74. 7 retains 

words rat pij» — 16 pijv which editors reject, 74. 17 ?«, 74. 21 avTotr, 

74- 25 retains touv Totoirav — 26 Ktielv, 75' 2 o~aqbpova, 75- *3 '"»'' oSf - - 
?repi vopav, 75- *5 7re P'> 75- 2 7 o-ivra£iv eSe'dio-av, 75- 29 Tai>Tr)v, 75- 3 2 *•*» 
76. 7 rm, 76. IO rat to, 76. 13 favors StaKerao-pjjo-oVi, 76. 1 5 elvai, 77. 7 
retains raX&y and rtj/a, 77. IO irepl &v, 77. 29 7r<»r ft, 78. I jtew — av is 
retained, 78. 2 iiriBvpohv, 78. II ws 6 Xdyor, 78. 31 rat, 79. 4 evKTe'ov, 

79. 5 pqScy without TroXi. Surely prjSev gives best sense: "we 
must not pray that all things should be guided by our wishes and 
yet our wishes none the more be guided by our inward wisdom." 

79. 11 retains « fxeptv^peSa, 79. 20 e\6\ 79. 22 d\\a (see below), 79. 26 

Siacrikeav, 79- 3 1 v ^ v e ' t<> v ! 80. I yiyverai, 80. 7 e'^evdepos, 80. II 817 vvv, 

80. 14 « or perhaps eW with Cod. Par., where Stobaeus has el 

Tovd', 80. 16 avoiav, 80. 23 piarj, 80. 30 avolav, 8l. I aXXa S17 Toiroif, 8l. 8 

/cat Xcydpevof, 81. 91-01? raSra pavOavovoi, Ficino: "qui hoc modo igno- 
rant, 8l. 12 rdxos, 82. 2 ncnpos rat pi/rpds, 82. 5 ayei/|/a>>/, 83. 4 on-drap 

—6 x«'p o,,os retained, 83. 1 1 rat, Badham conjectures eVt and cer- 
tainly the passage is awkward. The Arm. adds btUvvn or fyXot 
after /3ao-tXeW : " quod quidem probabilius est quodque plurimum 
regum monstrat esse affectum hunc quidem, superbe viventum 
propter delicias." But perhaps the addition is made to bring out 
the sense of the original. 83. 32 eXdWoo-t bivap.iv, 84. 4 <Was, 84. 5 

av rrjs Trpi diavotav, 84. II etvat, but Suggests d before Kr)86pevos. 84. 1 6 
naxppova, 84. 31 pev ovaav, 85. 55 eanrapptva, 86. I 7rpds to o-axppovelv, 
86. 7 f3ov\6pevos, 86. 9 Brj vvv, 86. 1 5 p«TaXa(3«j<, 86. 28 perptov, 87. 2 
Tovs Tt, 87. 4 aWSco/cee, 87. IO roOro, 87. 13 (piKoiro^tv, 87. 15 6p8fjs ovk 

r/(p6ai I t€ ovbev tov vovv, 88. 3 Hepo-iKTjV inyovav retained, 88. 9 atroC, 

88. 21 errra, 88. 32 aircp, 89. I co — 3 Kap|5i5cr>)v retained, 89. I or, 89. 7 

the Paris Codex has tvx^s and writes o£ above 6 e'p6s. Was furu^ijr 
or 6 eiTvxns originally read ? The Arm. renders as if tvxv stood, 
but adds eS after ™ OT : "sed causa huius rei, ut mea sententia, 
casus non est bene, sed mala vita." Except for the presence of 
ov being suggestive of el, one would regard "bareuk"=bene as 
here equivalent to no more than " bien " in French ("la cause, ce 
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n'est pas bien la fortune, mais les mauvais moeurs") and as, there- 
fore, not implying any addition in the original Greek. 89. 15 

Tpo<\>rp>, 90- 2 fir), 9*- 4 v<rre'pa>p, QI. l8 picrovpres pitjovvrai' or av, QI. 2J 
Xijpor npbs xpvoov, 92. 5 v(j> erepap, 92. 25 0, 92. 30 ov yap taper, 93. 7 
avTols, 93" 2° «* tS«> popap t&p, 93- 24 f«»eXd<5)i', 94* 3 T4 > 94" ^ 7r ^ s — 
IO elprjpepoi retained, 94. 20rat crxfipaTa, 95. II £veayovT«, 95. 12 avoias, 
95. 23 vp'ip, 95. 33 popo&eTt)mp. 

The above proves a very close kinship between the original of 
the Armenian and the Paris text. It will be noticed that in many 
cases an alternative reading has been transferred from the margin 
of the Greek original into the main text of the Version. The 
same transference has been made of marginal glosses and scholia 
into the body of the text. 

The following is a list of readings implied in the Armenian, but 
not found in the Codex Parisinus. After each I briefly note on 
what authority — if any — the variant reposes apart from the 
Version itself. Of lacunae in the Armenian text — the frequency 
of which accuses the translator of great want of care — I take no 
notice, unless some other authority exhibits them or unless there 
is antecedent probability in their favor. Variants which have any 
value or probability are asterisked. 

Sch. p. 1,1. 18 for dt)8a>s Arm. has fjrrov Or ijTrdVa)?. 2. 26 8<= : so 

Apogr. Voss. 3. 27 Arm. adds ^ before paWov eiropopd^eadai. *3- 30 
rat Uaorovs. So Apogr. Voss and Sch. *4. 12 omits rat before 
<r<p68pa and adds rat before oi>x ijWra. So Cobet. 4. 16 adds rare 
before Stratm-ora. 5. 31 sets rj before 6Y|air' av instead of after 
paKkov. *6. 25 avrois. So Bkk. and Sch. Arm. = "sed oportet 
nos non rigide pugnare nunc contra illos sed quiete iterum 
quaerere." 7. 15 Arm. suggests rat vaph. lipraiop for Tvpraiov. At 
least in 82. 20 and 90. 10 vapa is rendered by expression used 
here. *y. 30 yiypopepovs. So Euseb. and Sch. 8. 13 Siafiavres rat 

eS paxdpepoi, 8. 22 ?rt 8e, as (p. instead of earl Se, iis <£. So Pal. 

Vat. 177 (vid. Bkk. ed.). *9- 3 Arm. suggests Selas Trpayparelas or 
rather delov npdyparos. SoStallb. in addendis. Ficino "de diuinare"). 

*9- 5 dWd ttacrav dperrjp rat Ta kot' eiSr/ avrrjs £>)Tetv avr&v roiis popovs ov8e 

Kad' awep ol viv «td>; npoaridepepoi fijTovCTtf. Bekker's inferior Codex 

Pal. Vat. 177 has irpocmSepepoi. *g. 8 irpoBepepos instead of napade- 
pepos. 9- 26 en tS>p delatv eKarepa for e'jc T. 6. ddrepa. <). 26 (cat cap pep 

Sexrp-ai iro'Xtj rd pel(opa. The Version omits the next few words 
down to eXdrropa inclusive, an omission due to similar ending of 

pei^ova and cXaTToya. 12. 17 <pepe Srj TrjV dpdpelap for ttjp dpdpeiap 8e, (pepc. 
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12. 18 Ti6S>fiev, irorepop for ri 85>p*v rrorepop. So StephanuS. 12. 19 

Sia/idxiv. 12. 20 instead of KoXaiuieds the Version has a corruption 
of something. As it stands it = MpS>v Utlvov o\ rb &» Savfidfrvo-i. 
Another conjunction of syllables would yield oi top "Apij for 0$ to 
br. Evidently a gloss has crept into the text. 13. 7 adds Se after 
npbs. So Bkk., and according to Bkk. also the Cod. Par. 1807. 

13. 8 omits koX before nou^a. So first hand in Par. Cod. according 
to Bkk. 13. 29 for \Jrf'| n Arm. has (foei, which is in marg. of 
Par. 1807. 13-17 fip-lv for i/xip. So some apographa collated by 

Bkk. *I3. 32 ircioriov for mo-reov. So a and SchanZ. 14. 22 evpola. 

So a and Schanz. 14. 25 for povois Arm. implies kowoIs or xoivrj 
or some such word. The Par. Cod. has pSpois. 15. 18 for npoi&e- 

/xe&a Arm. has 7Tpoo-(0ep,(da. 1 5. 23 Arm. gives d\\' eoiKep — dpqborepas 

to Kleinias. So Ficino. *I5. 29 omits ^Sv. So Ficino and 
Baiter. Aldine fm&v ra, Cod. Par. to rjpwv. But next to no weight 
attaches to the omission from the Arm. which renders thus : 
"Sicut enim in corporibus non est possibile esse imperare aliquid 
ad unum corpus unum studium in quo non videatur aliis nocens 
corporis (roZ oapaToi) et aliis adiuvans." Ficino renders: "Nam 
quemadmodum in corporibus fieri non potest ut aliquod unum 
uni corpori studium accommodetur, quod aliis prodesse, aliis 
obesse eidem corpori non videatur, sic et in civitate." 15. 33 
irdkaibr vo/jlop for naKaiwv v6p.a>v. 16. i the Arm. suggests no other 
reading,but may not Kainapa <f>i<nv be the true reading? 16. 12X07/0- 

TTOir)(rdvTa>v tovtov. 1 6. 1 3 Kdi tovtop tov uv06p (pa/iev, Cp. Steph. ad loc. 
17. 28 OmitS ravra. *IJ. 32 adds avrw or tovtw after xpSeTat. *l8. I 

Arm. gives words & Aware to Megillus. So Ficino, Ast, Schanz. 
*i8. 28 xpaH-ooi enaipoi/xep. So Apographa. Fie. has: "testibus 
enim assertoribusque utentes id facimus," which implies x.p^h e " 01 

noiovfifv. *20. 35 v ^ v ^ e 7 e ov o-rparonedov irepi \iyofiev icai ap£ovros. So 

Ficino: "nuncautem non de exercitu nee imperaturo." *2i. 19 
for peos Arm. has ve'av. So Badham conjectured. *2i. 24 airm 
tw irpayp,a.Ti. So Schanz ex em. apogr. Vat. 23. 9 for « ravra 
Arm. has eh' aira. *23. 18 ck rap nalBmp. So Schanz, and Zk add in 
mg. apogr. Voss. 23. 21 Arm. renders ijpto-tp for eppe^ev. 24. 32 

dia rav iraiSelav. 25. I Arm. renders wai£ovTos as if iraiSevovros or 

nai&ivop.epov. It is improbable that the translator simply misun- 
derstood iral(ovros, for he translates rightly iral(ovra just before and 
discriminates between naidi&v, vaiiemv and 7raiS«W. 25. 2 6 oeijo-« is 
rendered as if oS Sefjo-ei, perhaps from want of grammatical knowl- 
edge, perhaps because oJ (wh. Ast conjectures) actually stood in 
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translator's Greek text. 25. 4 lp.lv with Schanz for fjplv. 25. 28 
iravros for navrl. So Ficino and some apographs. 26. 7 for v/«" 
Arm. has f/ptv. 26. 23 Arm. omits tS>v before fw'cov and suggests 
£aov. The expression "living puppet" has a force here which 
Schanz hardly sees when he brackets faW. 26. 27 Arm. omits 
ivavriai outrat after av8ikKov<rai. 27. 5 irpaou 8c 8!j. Fie: "et mitis quidem 
potius quam violenta." *27. 8 Arm. reads aperrjs after BavpArav. 
*2"j. 13 avrov tovtov yvovros. So Eusebius and Ficino: "Vel ab 
hoc ipso qui haec cognovit." 27. 18 bo£ao-8eir)pev, 1R like manner 
above in 1. 4 KaXovpev for /caXoS /«i». I notice this merely to illus- 
trate the character of the Version. *29. 14 for Siavorjdtjvai Arm. 
favors vorjdijvai, percipere rather than intelligere. So p. 654c 
Shilleto conjectured vor/dev for 8iavot]6(v. 29. 23 cmxctprrreov instead 

of TTUpareov. 2<). 27 ttov, to. koko: npoo-hoKavres. 3°- 21 iroieiv <pofia>v. 

So Stallb. *30. 27 beCKla. So Schanz and "8«X/a yp." 31. 4 
lo-ff 8 n instead of ead' oa-Tts. 31. 5 for eXg Arm. id&r), which is in 

mg. of Cod. Par. 31. 9 Uvai. 31. IO tov clvtov avrov. 31. 13 ycyo- 

i/f'cai wore (or ? n-m) 7r5;tM. So Ficino : "et quam, o amice, huius 
modi potionem in hominum vita (vasse. unquam dicemus?" 32. 21 
for? km Arm. « /cm. *32. 24 nXijpovTai. So Ficino: "repletur" 
and Steph. 32. 28 Arm. gives was fjp.iv k. t. A. to Kleinias and tI 
Ufa to Megillus. So Ficino. 33. 19 Arm. renders ipwupiav for 
irctpav. *33- 21 n-atSiar. So Schanz and a in Paris MS. 33. 31 /uera 

?rat8eias 7rat8iar. 34. 14 ev eo-ff for epeo-#'. *35- 2 cvp<ppov^<ra>(Tt for o~Vfuf>a>vri- 
traxri. *35. 12 icara^aXarat for ^aXarai and Omit ra before 7roXXa in 1. 13; 

Cod. Par. has «arA for to. 35. 19 for 817 reads 8' a, where Cod. 
Par. has a | vpiv for 17^11/. 35. 29 ai<r8rj<nv, ptd' rjSovris 817. Schanz 
has g 87 with apographa. 38. 9 i-v^aiy is misplaced in Arm. before 
8if|icW<»v and piprjpao-t of Cod. Par. is implied rather than pipyo-eai. 
May not kiv^oi be the reading ? Just below is the passage alo-xv- 

povrai ptv KivetaOai crcojuart Ta roiavra. 39' 2 avratv for avroi). 30 

Ficino: "quasi per somnum ipse in se eorum percipiens praui- 
tatem." 39. 15 ovt<o 8ij for oB rot 81). Badham conjectures oS™ 817. 
*39. 10 Arm. waiSiav where Par. MS has » in rasura. The Arm. 
is uniformly correct in rendering waifoav where it should be read. 
39. 27 dXX' arra rj "sed quaepiam erant " for aXX' arra tj. 40. 10 
«|eX«c for Zkeiv. 42. 1 8 Arm. suggests to vvv 817 for t&v vvv 8ij. 
43. 18 for tov vopov Xoyoy opBbv Arm. implies tov vopov iwoKfiptvov 
\6yov km 6p66v. Perhaps this addition is connected with the total 
omission from the Version in 43. 22 after iwo tov vopov no less of 
ircireio-ptvois (read in Cod. Par.) than of rtdtiptvois (read in Euse- 
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bius). 43. 24 Arm. omits either tovtois or toU atroU in preced- 
ing line; most probably tovtois which is omitted in Eusebius. 

44- 8 vpiv for fjfiiv. 44" 22 'J/*'* * or vplv, 44- 33 eoT ' > i"d8e tow. 

*45. 25 eVifSc 67 for fTTifSe 9 of Schanz and emCau) of Cod. Par. 
*45. 29 xaicd. So Eusebius, Ficino and Schanz; Cod. Par. xuXd. 
46. 32 has fiij for poi. 47. 21 Arm. gives ijkioto. — (f>r)o-opev toKleinias 
and d\\a to — &i ko.1 mica again to Athenian. Ast would expunge 
the whole passage from tjkio-to. — Se km koko. 47. 29 adds -aavrav 
before \6yav. *48. 5 BeapovpAvov for deapovptva. In the preceding 
line eavrov is read. 48. 16 oil n for oS t«. *48. 23 povipov for vopipov. 
So Ficino : " Pulchrum certe o hospes et stabile quiddam est 
Veritas." *5i. 31 tov veov. So "a cum Athenaeo." 52. 1 waiheiav 

for muSidv. *52. 17 airois ye Tiva for auTois, 8« y« nva. Neither Set 

nor d« is rendered. Ficino seems to have had this reading : 
" qua autem uoce et qua musa hi uiri cantabunt. An ea uidelicet 
quae ipsis conueniet." *52. 22 Arm. involves t) r)v a. Schanz, or 
else r) Trjv rjv with Schmidt. 53. 20 Arm. adds nas or o>r before na\ 

to opdoTarov. 54 - ^ Traibeiav for naibiav. 54- *4 ov T"*P c ' Tc 9 Soicei ti rj 

tie x"ip el Tt l>]- The above is read by Schanz. The Paris Codex 
has ov yap et t<» o~oku r) p.r) us x m P el T V- Ficino renders "Non enim 
quia huic videatur, aut quoniam hie gaudeat, idcirco, etc." Her- 
mann reads ov yap e" to Sonet r)8v tj pr) tis x M P el ™- The Arm.= 
" non enim eo quod videatur, an non delectatione, id quod qui- 
dem aequale est est aequale," as if the Greek ran ov yap et ™ Soxei 
17 pij ti, to ^ai'petv, to ye toov k. t. A.=" For not because it seems or 
seems not to any one, by reason of gratification, is the even even." 
This merely involves the substitution of « or twi for TO , and of 
Xatpeiv for x"!p el an d the transposition, while preserving the accent, 
of t(5. Perhaps the history of the Paris text is as follows : to> 
was left out and set in the margin, then was restored, but in being 
so was set after x a '<-pe<-v instead of before it. Then n xdpeiv was 
altered to ti? x«ip« byway of making sense. 55. 12 raXSsfor mums. 
*55. 22 for ptpmv Arm. has pe\S>v and omits « ex«. 55- 2 ° ' or r ° 
ye Arm. suggests ri ye. 55. 29 after yeypappevov Arm. adds r) to 
■nenXao-pevov, words added in marg. of Par. Cod. in second hand 
rejected by Schanz and retained by Ficino: "id quod pictum vel 
quoquo modo formatum est." 56. 1 adds ndvrmv before to. koKo. 
57. 2 Arm. confirms dm-Taio-rio.? " integritatis, " or a^raio-las against 

dirvevorlas of Schanz, diravorlas of Ast, or dxrordcraor of Orelli. 57. 7 

for 8 ti Arm. implies on, but the translator misunderstands the 
sentences which follow, and perhaps the renderings in 57. 8 of m 
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for 17817, in 57. 9 of ore for S n, and 57. 1 1 xa>/>«ijs for x n P"<ns are due 
to similar misunderstanding. x a P iK *is> however, is found in two 
inferior MSS : Vat. 1029 and 796. 57. 21 for airav Arm. sug- 
gests aliTols. Badham conjectured av\£, which Schanz adopts. 
58. 18 omits <wi. So Ficino. 58. 28 Arm. renders nnvavrav for 

mvovrav. 59. I add iea\ before dciov. *59. 12 cpnoXcplois eicat for 

iroXejutW etvai. 59. 5 eVl rov /iij KaXXio-roc The sense of the Arme- 
nian with the addition is no clearer than without. The Arm. 
preposition added might equally represent eVl, in-6 or np6s. 59. 19 

irathtia for naiSid. 59. 22 instead of (more Arm. has o iroTf. 60. 3 
fpfiaWeiv. So a. 60. 8 oe for S17. 62, IO peXerri for peXerj]!. So 

Eusebius. 63. 20 roSc ye for to 8e ye. So Ast. *64. 9 yeWs for 
y«Vos. *64- 13 woidi/ tj. So Schanz. *6$. 24 Arm. has Upbrjv w. 
Euseb. and Schanz. Ficino: "subito." 64.32 Arm. renders 
Katvbv in the sense of uacuus locus, which indicates the corruption 

khvov. 65. I Arm. runs thus : wore rai otiovv ; AG. Tt\vi] piv pvpiaKis 
pipia err] SieXdWWev npa tovs Tore, ^iXta 8 dcp ov ov yiyove tovto tj 8ls 

k. t. X. Ficino likewise introduces new interlocutor after otiovv : 
"quomodo enim o uir optime si haec in sempiternum ita se ut 
modo habentia permansissent, nouum quicquid alicui esset inuen- 
tum. CLI. Nempe quia innumerabilis quaedam multitudo anno- 
rum ignorabatur ab illis. Mille autem anni vel duo milia'ex quo 
quicquam dicebatur inuentum, partim Daedalo, partim Orpheo, 
partim Palamedi patebant." The Arm. thus retains yeyope in both 
lines, but the words <*$' ov ov ye'yoi/e tovto are perplexing. In Paris 
MS row-o is read after Snow, but later hands indicate that it is out of 
place there. 65. 16 Arm. suggests \eyopev with a for \eya>pev. 

66. II adds ovk before eifco'r. *66. 18 rrjv for eV to'is \ nopeia. 66. 30 

yeveais 8e n6o-ais. Fie. suggests re: "quot autem generationibus 
postea." 66. 33 Arm. SeWm, which is in margin of Par. Cod.; 
Fie. " ferro utuntur "=o-i8ijpa xp&vTai. *6j. 9 adds oXiyoir after no-tv. 
So Ficino: " Pascuorum enim nulla erat inopia, nisi forte quibus- 
dam paucis ab initio." 67. 15 o-idfoov, ravra, with Ast. *67. 22 
omit 6 Tore iv eKeivois iraprjv. So Ficino : "verba delenda putavit 
Veder, post ylyvon' hv transp. Wagner." *68. 5 airov is omitted. 
The awkwardness of it led Badham to conjecture oVo><m in place 
of povov airov. Ficino omits povov as well : "peritiam habuisse . . . 
iudiciorum quoque et seditionum quae in civitate et verbis et 
operibus sedulo contendunt ad iniuriam aliis inferendam." *68. 20 
omits XeyopAvois. So also Ficino : " sed consuetudines et mores 
maiorum sequentes uiuebant." 69. 29 napuvai for napeivai. Prof. 
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Jowett's version indicates that he reads nepitivai. Ficino implies 
napewai: "conveniens est adesse paruarum singulas generatim, 
habentes sigillatim seniores principes propriosque mores." (Sigil- 
latim suggests that Ficino read Kara rimov for koto, rponov in 70. 1, 
and read itafter!x<wai<,forhe neglects KaraTptmov where it occurs?). 

*6g. 33 <oo~pla>v for Koo-ptarepav. So Ficino. 69- 34 avbpucaTepav for 

avSpiKav. Schanz has following note: " avSpiKarc'pav Boeckh Fici- 
num secutus "; but Ficino's version runs thus : " modestiores 
quidem a modestis, a fortibus fortiores : et in ceteris omnibus prout 
singuli filios aut nepotes erudierunt : quorum ritus quasi leges 
proprias ad maiorem habitationem ferunt." 70. 6 adds vopifav or 

vopifcadai before varipovs. "JO. II eipija&ai for alptur8ai. "JO. 1 3 

flSoTa for jfioWer. So Ficino: "qui omnium instituta nouerint." 

*JO. 32 Arm. has order Kai ivBeatrriKOv to TroiijnKop or ro TtoirjTiKov Kai 

ivdtao-TiKov. 73. \r)p.S>v for vpav. 73. 18 for rj vvvSfj pev Arm. involves 
i>s ical or i) Ka\ or Sirep Kai. 74. 14 eveKTiKa is rendered as if it were 
evKTd: certainly the translator mistook evexriKa for tvuruca and con- 
fused the latter with evKrd. *74. 22 Arm. has aWais, not dXXijXair, 
with Par. and Ficino. So Schanz reads SKkais ex emend, apogr. 
Marc. *y6. 2 Arm. has n f \om8S>v. 76. 22 Arm. suggests imyevo- 
pAvr) for ytvopAvr). Ficino renders as if the Greek had 17 before 
y(vopivr): " nam si facta tunc constitutio concors mansisset." 76.29 
the Arm. suggests some other reading than that of the Paris MS, 
which Schanz follows, but I cannot say what. The Version= 
"otio quidem aliud quid proponens quispiam dicturus est, si non 
leges et respublicas contempletur seruantes bonas et magnas res, 
etc." The addition after cKoirav of words such as elvoi el pi) or «n-o» 
rj pi), and the omission of a\\as, would not assist this perplexed 
passage. *77. 1, 2 Arm. suggests rovra for toOto and implies & 

y (Is for «s. So Badham conjectured tovtio — & y' els ttjv o-Kt^nv 

Uava. The Arm., however, retains nva o-Kfyiv Uat^v. 77. 29 Arm. 
renders Xeyopevov, was el k. t. X., with Ficino. 77. 30 Arm. renders 
8iaKoo-povvres tov Kaipov, iras av eru^ov ; It must be borne in mind, 
however, that the punctuation of the Version is throughout most 
perverse. *79. 8 koI vopoBkrqv. So Ast. 79. 9 is is rendered 
before aMs in 1. 10. 79. 14 Arm. renders in foil, sense : " quod 
hoc quidem ad unam uirtutem contemplationem habeat cum 
tamen sint quatuor illae, oporteat tamen ad omnes, etc." The 
variation might be set down as a piece of loose rendering if it 
were not found in Ficino also, who renders : " Ego autem dice- 
bam ad unam solum modo virtutem cum tamen sint quatuor, id 
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respicere: respiciendumque nonad unam tantum, sed omnes." 
I conjecture that the words KtXeioi rideo-6ai ™is v6p.ovs were absent 
from the Armenian translator's Greek text ; but I question if 
0X«roi or any other expression stood instead, for the phrase which 
I render contemplationem habeat nowhere else renders /3X<fVfw, 
but answers rather to 6iav ?x°«> which would be impossible here ; 
moreover, QXeirovra in 1. 9 and pXenav in 1. 15 are rendered in the 
normal way. *"jg. 15 wao-as for irao-av. So Ficino. *79. 22 Arm. 

has dXka rdvavrla reus j3ov\r)(recnv delv oi ylyvvrBai. 80. 22 So'lj, With d 

and Stobaeus, for 8o|ai/. *8o. 30 dpxucois rfjs ^vx^r for dpx<.<ois, ^ 
■^vxtj- " n ilfvxv delevit Badham." 80. 32 adds n-oXXoi after Xdyoi. 
82. 12 /to! irifiTTTov with Stobaeus. 85. 15 fj for 17. 85. 20 to>€ for 

to re. *85. 36 npbs ravra for rairra. *86. I add Kat Or fj before npbs 

<pp6vt)inp. So a adds fj. *86. 29 et^oc for Jjyov. So Ficino : " medio- 
critatem magis habebant." 87. 20 omit roirav. So Ficino: "quae 
ipsos ut felices statim pueros atque beatos nullius indigentes rei 
sic educabant ut, etc." "roirav delevit Badham." *88. 8 nepo-acfjv 
for MtjSiKrjv. *88. 12 after Kvpov adds rfjv dpxfjv, yevopevoi, so con- 
firming Badham's conjecture. Ficino: " cum igitur mortuo Cyro 
rerum potiti sunt : ut pote qui resolutis delitiis nutriti essent." 
88. 13 adds fco-nofav after Zrepos. 88. 13 Arm. suggests dveiplas for 

dvemir\tj£las. *88. 25 rtBpvjipivos is read for redpafi/ievos. *88. 29, 
ivtridei for ivdha. Stephanus wrote ivebv. *88. 33 KaTa>Xeo-e or 

dira>\eo-e for KareKmtv. *8g. i Arm. fills up the lacuna which Badham 
conjectured before 2> AapeU with SeA or some phraser" wherefore." 
*8g. 7 ri>xrj for T^r. *89- 18 omits eVei. So Ficino: " neque 
oportet in ciuitate excellentes cuiquam conferre honores, quia 
diuitiis praestet : aut quia uelox : aut formosus aut robustus sit, 

si uirtute careat." *89- 28 wdvra for ravra. *90. 12 to Xeyo/iej-oy for 
. . . yeyovos. 91. IO Omits eVi im. 91. 15 adds jiovov after apxijr. 

91.16 Arm. reads &v ri n or adds *a\ before Sv n " et si quid." Fie. 
renders: " quinetiam saepe exigui sui commodi gratia." Schanz 
marks a lacuna before &v n. 91. 17 Arm. translates as if dvao-rd- 
rovs fiev wotoCo-i 7ro'Xeu or some equivalent phrase stood in the 
Greek. Ast and Hug. conjecture n-oiovoi here. 92. 14 adds ko! 
(■weStjo-e after gweneo-e. The Version=" et propter haec omnia in 
unum alterum alteri quidem et inter semet ipsos colligatio fuit 
nobis amicitia." Perhaps |W87jo-e was an alternative reading in the 
margin. *93- 19 Arm. implies cW« rather than evtiroUi. Aristides 
has iwoUi. *93- 23, 24 § 6 8^0? — eXa/3ex]- The Arm. —§ (or fjs) 6 

8«X6r IKevBepos K a\ 0d/3or, nal el p.fj (or rather d 8e prj) deos ekafiev. From 
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which the most that can be safely inferred is that the Armenian 
translator had or thought he had in his text </>o/9o? for 3<po&os and 
6e6s for deos. Perhaps the reading 8«X&, confirmed by the Arme- 
nian, is the true one; it was a rhetorical device of the time to 
represent the Seanons alSas as that which makes a bondsman of 
the brave, but in respect of which the coward is free and fearless. 
The Arm. Version suggests the following in 1. 24: <5 <f>6(ios ov « 
Tore fit) 0c6s <Wj3aX«<. If afoPos be read, the sense is improved. The 
higher fear of the law Seasons ™ alSas was inspired, says Plato, 
by God, and if he had not inspired it he would not have joined 
the Athenians in their distress nor have defended himself and 
protected the country's shrines, which aid he (the god) actually 
rendered. The reading 0e6s in 1. 24 is certainly made probable by 
the words Koi rovs Seois in 1. 18, but if 6e6s be read it seems as if 
ivefiaKev must also be read. The phrase <p6f}ov awopov ip.fia\6v occurs 
just above in 698 B. In 672 D the phrase Beiov <f>6$ov in the same 
connection. Comp. 713 E ?0aXey for eXaj3ey is a legitimate change, 
and iv may have dropped out as it actually had in 1. 19 before 

inoiti and before iroXeuloir in 672 D. 94. 19 /ecu to for Kara. 94. 20 

avrijs for eavrrjs. *94. 27 a\\<j> for a\Xo. So Schanz and "ex emend, 
apographum Vaticanum." 94. 28 Arm. suggests «§« for J8os. In 

Paris. Codex .? to in ras. 95. 3 Toirav oZv ovra rerayfievav for raiir 
oZv ovtod TfTaypevms. Heindorf COnj. roircav ovtw TGTayp.e'va>p. Ficino : 

"haec cum ita ordine fierent." 95. 31 avrrj for eWij. So apo- 
grapha. 95. 33 Arm. suggests tovtov before rov reXovs. So per- 
haps Ficino: " cumque prope transgressionis huius extremum 
simus, legibus quoque parere recusamus." 96. 8 omits nvos, 
reading cmb vov. *96. 9, 10 omits either x&piv or I vena, most probably 
the latter. 96. 18 iroktrtimv for noXnelas. 96. 21 Arm. suggests 

CKarepav instead of (Karepas. So Badham. *96. 24 anporarov lovrcov, 

where Par. Cod. anpov aya66v t&v and Schanz conjectures anpov ayav 
lovrav. Ficino: "feliciter nimium utrasque." 97.7 Arm. gives 
from eoiKev Kara iv^v — 1. 27 els (Svvapiv to the Athenian speaker. 
*97. 12 omits n-poj before oi'uw. Winkelmann and Ast conjecture 
respectively instead of npos in this passage n-oos and <as. 

Certain scholia are incorporated without notice in the body of 
the Armenian text, namely : 



On ^vo-o-'nta 

rj TtrapTOv . 
brjXovvra /nofoc 
rar KapTepr/crets 

rals X € P& 1 P^X als 
Kpvmeia rtf 



inserted at p. 633 A 
" 633 A 
" 633 A 
" 633 B 
" 633 B 
" 633 B 
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The chief variants in these scholia implied in the Version are 
the following: *r\piis 8' «-' ia-ph' fjv 8e\rjt, iretpav \dfic, where Stall- 
baum's text has rjpets 8' eveo-uev. Just below the Armenian has 

rjfieis be y eaoopecr&a 7roXX£i' Kpeiatroves- 

The name of the Athenian interlocutor is always given in the 
Version as Plato simply. The stops, especially the full stops, are 
almost uniformly out of place, being either just before or just 
after the end of the sentence. This suggests that, either in the 
original Greek text or in that of the Version, the capital letter 
which naturally stood at the commencement of a new sentence 
was, where that sentence began in the middle of a line, placed at 
the beginning of the succeeding line. In the Version the stops 
have then been transferred to wherever the capital letter came. 

The above data warrant the following conclusions : (i) The 
Armenian Version was made from a text of the Laws closely akin 
to the Paris Codex, not a mere copy, however, but, if anything, 
older in its tradition. 

(2) In a parent text from which the Paris text and the Arme- 
nian translator's Greek text are alike descended there already 
stood corruptions due to misreadings of a text written continu- 
ously, e. g. pev oSaav for pevovaav, ravra pavdavovailOT ravr apa8aivov(Ti, 

Instances could be multiplied. Corruptions found in the Paris 
text, but absent from the Armenian, such as &pa rjv for apfyv, ayaBbv 
tS>v for (rya* Uvrav (or -arov lovrav), must have arisen in the tran- 
scription of the Paris text alone. 

(3) The Armenian Version was made from a text in whose 
margin stood some but not all the scholia and glosses found in 
the margin of the Paris text. 

(4) The text from which it was made was written cursively 
with the words divided. Otherwise so rude and untutored a trans- 
lator would have fallen into many confusions which he avoids. 
The few which he makes, such as xaXoCpev for koXoO pev, ptpr/pan for 

plprjpa n (in book X), Sogatxdelrjpev for Hogaadeirj pev, ev etrn for IWerri 

(the list could be extended), in no way warrant the conclusion 
that he worked with an uncial codex. Far more skilful Arme- 
nian versions made in the fourth and fifth century from uncial 
codices teem with errors such as would arise in reading a scriptio 
continua. 

(5) The Armenian text has many variations from the Paris 
Codex which it shares with Ficino's Latin Version. Such varia- 
tions cannot be set down as idiosyncrasies of either the Latin 
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or Armenian translator, and prove that Ficino and his coadjutors 
worked with a Greek text of the Laws which was no mere apogra- 
phum of the Paris text. Where now is that text? The Version of 
Ficino agrees with the Armenian against the Paris Codex in the fol- 
lowing passages : 2.4,18. 1,18.28,20.35,25. 28,27.5,31. 13,32.24, 
32. 28,39.2,48. 23,52. 17,55.29,65. 1, 66. 30,67.9, 68.20,69. 33,70. 
13, 79.14,79. 15. 86 - 2 9.87- 20,89. 18,95. 3» 95- 33- Furthermore, in 
some passages we find the Armenian Version, that of Ficino, and in 
addition an excerpt in Eusebius or Stobaeus, agreeing as against 
the Paris Codex, viz. 27. 13, 45. 29, 64. 24. In a few passages 
again, e. g. 7. 30, 51. 31, 62. 10, 80. 22, 82. 12, we have the Arme- 
nian agreeing with an excerpt in Eusebius or Stobaeus as against 
both the Paris Codex and Ficino. In yet another class of pas- 
sages Ficino and the Paris Codex agree as against the Armenian 
Version ; such are 74. 22, 96. 24, 88. 25, 88. 8, 80. 30, 73. 4, 70. 11, 
64. 8, 59. 12, 55. 22, 52. 1, 35. 2, 13. 29, 30. 27, 62. 10 (Fie. omits 
xpajuvr)). The Arm. and Paris text agree as against Ficino in the 
doubtful passage 79. 5, 45. 26 (where Aldine reads n-«VcT6=inuita- 
bitis), 27. 2, 21. 19, 10. 34 (Fie. omits t&v popov), 51. 32 (Fie. omits 
KtiXelv which "delevit Badham "), 8. 11 (where Eusebius endorses 
Ficino). 

A closer examination of Ficino's rendering would no doubt 
reveal many more passages in which it varies from any existing 
Greek texts. But the variants in which I have shown that it agrees 
with the Armenian as against Cod. Par. 1807 and its apographa 
are too many and too important to be regarded as mere idiosyn- 
crasies on the part of Ficino. They prove that he had access to 
Greek sources now entirely lost, for the many inferior codices 
collated by Bekker for his edition contain none of them. 

6. An examination of the Armenian text, with a view to see if 
it contains any of those variants from the Paris Codex, which 
being contained in the text of Stephanus or in these inferior manu- 
scripts are given in Bekker's apparatus criticus, yields very nega- 
tive results. I have noticed the few points of contact which there 
are between the Armenian and these MSS which are virtually 
apographs of the Paris 1807. There are, however, a very few 
passages, such as 18. 28 (where the apographa read xpvpevoi fVm- 
vovfiev) which evidence a common tradition with the Armenian in 
which the Codex Paris. 1807 does not share. 

It may in conclusion prove of interest to readers to whom the 
Armenian tongue is strange, to transliterate a passage, 638 C, 
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taken at random from the Version, setting beneath each Armenian 
word the equivalent Greek. Nothing else can so well illustrate 
the character of the Version and its value for critical purposes. 

Megilos. Ev-6rpes ardevkh ases. 

ME. 7ra>s— ovv Sij \eycis ; 

Platon. Thoui inds amenekhean or baniv inthsch enkaleal-en 

AO. SoKovai pot wdpres of Xdy» n \aj36vrts 

chorhourd, ev nach-a-dreal parsavel znojnn ev-kam govel 

f'mrrjBtvpa Kill rrpo—Bepevot TJreycw avro rj c'iratvuv 

waghwaghaki asatzeal-zirn' othsch arhnen est heghanaki. ajl 

el3is pt]6ev ovdafias hpav Kara rpoirov, ciKXa 

znojnn gortsen ibrou ethfe gowelow ouroukh ztzorean ibrou 

ravrov notetv, olov el iiraiviaavros raios ntvpovs &>s 

kerakour bari, waghwaghaki parsavitze okh' othsch khnnelow 

/3pS/xu ayadov, evBiis yjfiyot rtj, pr) dtairvdo/ifvog 

zsora zgortsn ev-othschzpatrastouthiunn. the-orpisiheghanakav, 

avrov rrjv—ipyacriav ^ljre rr)V—npoo(popav Svrtva rpoitov 

ev orotz, ev het orotz, ev 6rp£s ounelow, ev 6rp§s matoutzanel 

Kai. otarto-t Ka\ pcd' lav rat orras %\ovra <al 07710s irpoo-(j>epeu> 

ounitzin. ajshm isk nojnpes thoui inds mez arh bankhs gortsel. 

exovatv. vvv 817 ravrov boKovjiiv pot rjpeis iv rots— Adyoir iroifiv' 

khansi haghags arbetzouthean louealkh ajsthschaph miajn 

yap ntpl fie'oSjr aKoio-avres roaovrov povov 

waghwaghaki' omankh parsavelow zsa ev mivskh gowelow, ev 

ev8is ol—pev TJrc'yeiv airo 8 01 ciratvuv ko.1 

manavand anteghabar, khanzi wkajivkh ev gowthschokh 

pd\a aronas. yap paprvvw ko.1 eiratverais 

warelowgowemkhiurakhanthschiur. ev omankh khanzi bazoumkh 

Xp&ptvoi enatvovpcv eraTcpot, rat ol—pev, on TtoWovs 

ounitzimkh wkajkfr arshananamkh asel inthsch drapes. 

iraptxopeda (jmprvpas), ai-totpev Xe'yetv ri Kvptov. 

Here the only words not rendered are 817 in 1. 21 and pr)r<- in 
1. 22. Change of order there is virtually none. It is Greek 
written with Armenian words. 

This example shows at a glance the word-for-word literalness 
of the Version, and how — to use a vulgarism — it runs pat back 
again into the Greek. It also serves to explain how it is that the 
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Armenian text, taken as Armenian and read apart from the Greek, 
is almost unintelligible. Perhaps this is also why one copy alone 
of it has survived, but one other — now lost — being known to have 
existed. Unlike the versions of Aristotle, the Armenian text of 
Plato shows no signs of having been revised or corrected. We 
have it, except for a few errors of transcription, just as it left the 
hand of the translator, and can be sure that, such as it is, it faith- 
fully reflects the codex which he used. Its probable author, 
Gregory Magistros, lived for years at the court of Constantine 
Monomachus, by whom he was made duke of Mesopotamia. We 
may, therefore, fairly regard the Version as representing such a 
codex of Plato as was accessible in the Royal Library of Constan- 
tinople early in the eleventh century. With such a supposition, 
the excellence of some of the readings which it implies, its cor- 
respondences with the Paris Codex 1807, and its freedom from the 
vices of the later apographa, are all three in harmony. 

Fred. C. Conybeare. 

University College, Oxford. 



